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CONVENTION FOR THE SAFEGUARDING

OF THE INTANGIBLE CULTURAL HERITAGE

Paris, 17 October 2003

The General Conference of the United Nations Educational, Scientific and

Cultural Organization hereinafter referred to as UNESCO, meeting in Paris,

from 29 September to 17 October 2003, at its 32nd session,

Referring to existing international human rights instruments, in particular to

the Universal Declaration on Human Rights of 1948, the International

Covenant on Economic, Social and Cultural Rights of 1966, and the

International Covenant on Civil and Political Rights of 1966,

Considering the importance of the intangible cultural heritage as a

mainspring of cultural diversity and a guarantee of sustainable development,

as underscored in the UNESCO Recommendation on the Safeguarding of

Traditional Culture and Folklore of 1989, in the UNESCO Universal

Declaration on Cultural Diversity of 2001, and in the Istanbul Declaration

of 2002 adopted by the Third Round Table of Ministers of Culture,

Considering the deep-seated interdependence between the intangible cultural

heritage and the tangible cultural and natural heritage,

Recognizing that the processes of globalization and social transformation,

alongside the conditions they create for renewed dialogue among

communities, also give rise, as does the phenomenon of intolerance, to grave

threats of deterioration, disappearance and destruction of the intangible

cultural heritage, in particular owing to a lack of resources for safeguarding

such heritage,

Being aware of the universal will and the common concern to safeguard the

intangible cultural heritage of humanity,

Recognizing that communities, in particular indigenous communities, groups

and, in some cases, individuals, play an important role in the production,
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;+o'Qm /fi6«;+3Lo z}lIfs, j}1flgs tyf ;fF:s[lts ;+u7g o;kl5 o'g]:sf]
elgPsf], @( ;]K6]Da/ b]lv !& cS6f]a/ @))# ;Dd k]l/;df ;DkGg #@ cf}+
;fwf/0f;efn],

k|rlnt cGt/f{li6«o dfgjclwsf/ ;+oGqx¿, vf;u/L dfgjclwsf/;DaGwL
ljZjJofkL 3f]if0ff, !($*, cfly{s, ;fdflhs tyf ;fF:s[lts clwsf/;DaGwL
cGt/f{li6«o cg'jGw, !(^^, / gful/s tyf /fhgLlts clwsf/;DaGwL
cGt/f{li6«o cg'jGw, !(^^ sf] ;Gbe{df,

!(*( sf] k/Dk/fut ;+:s[lt tyf nf]sjftf{x¿sf] ;+/If0f;DaGwL o'g]:sf]sf]
l;kmfl/z, @))! sf] ;fF:s[lts ljljwtf;DaGwL o'g]:sf] ljZjJofkL 3f]if0ff /
;+:s[lt dGqLx¿sf] t];|f] uf]nd]r a}7såf/f kfl/t @))@ sf] O:tfga'n 3f]if0ffdf
cfTd;ft\ ePcg'?k ;fF:s[lts ljljwtfsf] d"n k|jfx tyf lbuf] ljsf;sf]
;'lglZrttfsf] ?kdf cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbfsf] dxŒjnfO{ ljrf/ ub}{,

cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbf tyf d"t{ ;fF:s[lts / k|fs[lts ;DkbfaLr /x]sf] ulx/f]
cGt/\\;DaGwnfO{ ljrf/ ub}{,

e"d08nLs/0f tyf ;fdflhs ?kfGt/0fsf k|lqmofx¿sf ;fy} o;n]
;d'bfox¿aLrdf ;+jfbsf] gjLs/0fsf nflu l;h{gf ug]{ cj:yfx¿n],
c;lxi0f'tfsf] k|lqmofn] h:t}, cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbfsf] IfoLs/0f, nf]k /
ljgfzdf, vf;u/L To:tf ;Dkbfsf] ;'/If0fsf] nflu cfly{s ;|f]tx¿sf] cefjnfO{
lgDTofP/, uDeL/ cfFr k'¥ofpgdf k|f]T;fxg lbg] s'/fnfO{ :jLsf/ ub}{, 

dfgjtfsf] cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbfsf] ;+/If0fdf ljZjJofkL rf;f] tyf ;femf
;/f]sf/sf af/]df hfu?s /xL,

cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbfsf] pTkfbg, ;'/Iff, hu]gf{ tyf k'g?Tkfbgdf To:tf
;d'bfox¿, vf;u/L cflbjf;L ;d'bfox¿, ;d"xx¿ Pj+ s]xL k|Zgx¿df, JolQmx¿n]
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safeguarding, maintenance and recreation of the intangible cultural heritage,

thus helping to enrich cultural diversity and human creativity,

Noting the far-reaching impact of the activities of UNESCO in establishing

normative instruments for the protection of the cultural heritage, in particular

the Convention for the Protection of the World Cultural and Natural Heritage

of 1972,

Noting further that no binding multilateral instrument as yet exists for the

safeguarding of the intangible cultural heritage,

Considering that existing international agreements, recommendations and

resolutions concerning the cultural and natural heritage need to be effectively

enriched and supplemented by means of new provisions relating to the

intangible cultural heritage,

Considering the need to build greater awareness, especially among the

younger generations, of the importance of the intangible cultural heritage

and of its safeguarding,

Considering that the international community should contribute, together

with the States Parties to this Convention, to the safeguarding of such

heritage in a spirit of cooperation and mutual assistance,

Recalling UNESCO’s programmes relating to the intangible cultural heritage,

in particular the Proclamation of Masterpieces of the Oral and Intangible

Heritage of Humanity,

Considering the invaluable role of the intangible cultural heritage as a factor

in bringing human beings closer together and ensuring exchange and

understanding among them,

Adopts this Convention on this seventeenth day of October 2003.
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dxŒjk"0f{ e"ldsf lgjf{x ub{5g\, o;/L ;fF:s[lts ljljwtf Pj+ dfgj
l;h{gfTdstfnfO{ ;Dj[4 ug{ ;xof]u k'¥ofO/x]sf 5g\ eGg] s'/fnfO{ :jLsf/ ub{},

;fF:s[lts ;Dkbfsf] ;+/If0fsf] lgldQ cg's/0fLo ;+oGqx¿ :yfkgfdf o'g]:sf]sf]
lqmofsnfksf] b"/ufdL k|efj, vf;u/L !(&@ sf] ljZj ;fF:s[lts Pj+ k|fs[lts
;Dkbf ;+/If0f;DaGwL dxf;lGwsf] :d/0f ub}{,

o; cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbfsf] ;+/If0fsf] nflu cGo s'g} aGwgsf/L ax'kIfLo
;+oGqx¿ cl:tTjdf g/x]sf] kl/k|]IonfO{ :d/0f ub}{,

;fF:s[lts tyf k|fs[lts ;Dkbf;Fu ;DalGwt ljBdfg cGt/f{li6«o ;Demf}tfx¿,
l;kmfl/zx¿ tyf ;+sNk k|:tfjx¿ ;fF:s[lts ;Dkbf;Fu ;DalGwt gofF
k|fjwfgx¿åf/f k|efjsf/L 9+un] ;d[4 Pj+ k"/f ug'{kg]{ cfjZostfnfO{ dx;"; ub}{,

cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbfsf] dxŒj tyf o;sf] ;+/If0fsf], ljz]iftM gofF k':tfx¿sf
aLrdf, Jofks hgr]tgf :yflkt ug'{kg]{ cfjZostfnfO{ ljrf/ ub}{,

cGt/f{li6«o ;d'bfon] o; dxf;lGwsf] kIf/fHox¿;Fu ldn]/ To:tf ;Dkbfsf]
;+/If0f ug{ ;xof]ufTds / cfk;L d2tsf] efjgfn] of]ubfg k'¥ofpg' kb{5
eGg] s'/fnfO{ dgg\ ub}{,

cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbf;Fu ;DalGwt o'g]:sf]sf sfo{qmdx¿, vf;u/L dfgjtfsf
df}lvs Pj+ cd"t{ ;Dkbfsf] pTs[i6td\ /rgfx¿sf] 3f]if0ffnfO{ :d/0f ub}{,

dfgjx¿nfO{ glhs Nofpg / ltgLx¿aLr cfbfg–k|bfg Pj+ ;dembf/L ;'lglZrt
ug{df cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbfsf] cd"No e"ldsf Ps sf/s /x]sf] s'/fnfO{
ljrf/ ub}{,

cS6'a/ !& tf/]v @))# df of] dxf;lGw cËLsf/ ul/G5 .



The original document is in English. In the event of any ambiguity between the English & Nepali

versions, the English version shall prevail.

CONVENTION FOR THE SAFEGUARDING OF THE INTANGIBLE CULTURAL HERITAGE

6

I. General provisions

Article 1 – Purposes of the Convention

The purposes of this Convention are:

(a) to safeguard the intangible cultural heritage;

(b) to ensure respect for the intangible cultural heritage of the

communities, groups and individuals concerned;

(c) to raise awareness at the local, national and international levels of

the importance of the intangible cultural heritage, and of ensuring

mutual appreciation thereof;

(d) to provide for international cooperation and assistance.

Article 2 – Definitions

For the purposes of this Convention,

1. The “intangible cultural heritage” means the practices, representations,

expressions, knowledge, skills – as well as the instruments, objects,

artefacts and cultural spaces associated therewith – that communities,

groups and, in some cases, individuals recognize as part of their cultural

heritage. This intangible cultural heritage, transmitted from generation to

generation, is constantly recreated by communities and groups in

response to their environment, their interaction with nature and their

history, and provides them with a sense of identity and continuity, thus

promoting respect for cultural diversity and human creativity. For the

purposes of this Convention, consideration will be given solely to such

intangible cultural heritage as is compatible with existing international

human rights instruments, as well as with the requirements of mutual

respect among communities, groups and individuals, and of sustainable

development.
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Ps= ;fdfGo Joj:yfx¿

wf/f ! M dxf;lGwsf p2]Zox¿

o; dxf;lGwsf p2]Zox¿ lgDg 5g\M
-s_ cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbf ;+/If0f ug'{Ù
-v_ ;Da4 ;d'bfo, ;d"x tyf JolQmx¿sf] cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbfk|ltsf]

;Ddfg ;'lglZrt ug'{Ù
-u_ :yfgLo, /fli6«o tyf cGt/f{li6«o txdf cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbfsf] dxŒjsf]

af/]df hgr]tgf hufpg', tyf ltgsf Pscfk;df sb/sf] ;'lglZrttf
ug'{Ù

-3_ cGt/f{li6«o ;xof]u tyf ;xfotf pknAw u/fpg' .

wf/f @ M kl/efiffx¿

o; dxf;lGwsf] k|of]hgsf nflu,

!= æcd"t{ ;fF:s[lts ;DkbfÆ eGgfn] k|rngx¿, k|ltlglwTjx¿, cleJolQmx¿, 1fg,
;Lkx¿ ;fy;fy} ;fwgx¿, j:t'x¿, snf j:t'x¿ / To;;Fu hf]l8Psf ;fF:s[lts
:ynx¿, h;nfO{ tL ;d'bfox¿, ;d"xx¿ tyf sltko cj:yfdf JolQmx¿
;d]tn] ;fF:s[lts ;Dkbfsf] c+usf] ?kdf lrgf/L ul//x]sf x'G5g\ ltgnfO{ a'‰g'
kb{5 . of] cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbf, Ps k':tfaf6 csf]{ k':tfdf x:tfGtl/t x'Fb},
;d'bfox¿ / ;d"xx¿åf/f ltgLx¿sf] jftfj/0f, k|s[lt tyf ltgsf Oltxf;;Fusf]
cGt/\lqmofsf] k|To'Q/df lg/Gt/ ?kdf k'g?Tkfbg x'G5, tyf ltgLx¿nfO{ kl/ro
/ lg/Gt/tfsf] Pp6f cg'e"lt k|bfg ub{5, o;/L ;fF:s[lts ljljwtf tyf dfgj
l;h{gfTdstfk|ltsf] ;DdfgnfO{ k|j4{g ul//x]sf] x'G5 . o; dxf;lGwsf]
k|of]hgsf nflu s]jn To:tf cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbfx¿nfO{ dfq Wofg lbOg]5,
hf] ljBdfg cGt/f{li6«o dfgjclwsf/ ;+oGqx¿;Fu, ;fy;fy} ;d'bfox¿, ;d"xx¿
tyf JolQmx¿sf aLrdf cfk;L ;Ddfg, tyf lbuf] ljsf;sf cfjZostfx¿;Fu
d]n vfG5g\ .
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2. The “intangible cultural heritage”, as defined in paragraph 1 above, is

manifested inter alia in the following domains:

(a) oral traditions and expressions, including language as a vehicle of 

the intangible cultural heritage;

(b) performing arts;

(c) social practices, rituals and festive events;

(d) knowledge and practices concerning nature and the universe;

(e) traditional craftsmanship.

3. “Safeguarding” means measures aimed at ensuring the viability of the

intangible cultural heritage, including the identification, documentation,

research, preservation, protection, promotion, enhancement,

transmission, particularly through formal and nonformal education, as

well as the revitalization of the various aspects of such heritage.

4. “States Parties” means States which are bound by this Convention and

among which this Convention is in force.

5. This Convention applies mutatis mutandis to the territories referred to

in Article 33 which become Parties to this Convention in accordance with

the conditions set out in that Article. To that extent the expression “States

Parties” also refers to such territories.

Article 3 – Relationship to other international instruments

Nothing in this Convention may be interpreted as:

(a) altering the status or diminishing the level of protection under the

1972 Convention concerning the Protection of the World Cultural

and Natural Heritage of World Heritage properties with which an

item of the intangible cultural heritage is directly associated; or

(b) affecting the rights and obligations of States Parties deriving from

any international instrument relating to intellectual property rights

or to the use of biological and ecological resources to which they are

parties.



of] d"n ?kdf cª\u|]hLdf tof/ kfl/Psf] b:tfj]h xf] . cª\u]|hL / g]kfnL kf7df s'g} s'/f af“lemPdf jf
c:ki6 ePdf cª\u|]hL kf7 dfGo 7xl/g]5 .   

cd"t{ ;f“:s[lts ;Dkbf ;+/If0f;DaGwL dxf;lGw

9

@= dfly kl/R5]b\\ ! df kl/eflift ul/Pcg';f/, æcd"t{ ;fF:s[lts ;DkbfÆ nfO{,
c¿dWo] lgDg ljwfx¿cGtu{t ;d]6\g ;lsG5M
-s_ cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbfsf] ;+jfxssf] ?kdf efiff ;lxtsf df}lvs

k/Dk/fx¿ tyf cleJolQmx¿Ù
-v_ clego snfx¿Ù
-u_ ;fdflhs Jojxf/x¿, cg'i7fgx¿ tyf rf8kj{sf pT;jx¿Ù
-3_ k|s[lt / a|Xdf08;Fu ;DalGwt 1fg tyf Jojxf/x¿Ù
-ª_ k/Dk/fut snfsf}zntf .

#= æ;+/If0fÆ eGgfn] cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbfsf] hLjGttfnfO{ ;'lglZrt ug{ nlIft
pkfox¿, vf;u/L cf}krfl/s tyf cgf}krfl/s lzIffsf] dfWodåf/f ltgsf]
lrgf/L, clen]vLs/0f, cg';Gwfg, ;+/If0f, ;'/Iff, k|j4{g, clej[l4s/0f,
x:tfGt/0fnufot To:tf] ;Dkbfsf] ljljw kIfx¿sf] k'ghL{jgLs/0fnfO{ ;d]t
;Demg' kb{5 .

$= ækIf /fHox¿Æ eGgfn] o; dxf;lGwåf/f cg'alGwt /fHox¿ tyf hxfF of]
dxf;lGw nfu" e};s]sf] 5, tL /fHox¿nfO{ ;Demg' kb{5 .

%= of] dxf;lGw wf/f ## df pNn]v ul/Psf] To:tf e"–efux¿df oyf]lrt nfu"
x'g]5, h'g To; wf/fdf plNnlvt zt{adf]lhd o; dxf;lGwsf] kIf aGg k'u]sf
x'G5g\ . To; ;Ldf;Dddf ækIf /fHox¿Æ eGg] cleJolQmn] To:tf e"–efux¿
;d]tnfO{ hgfpg]5 .

wf/f # M cGo cGt/f{li6«o ;+oGqx¿;“usf] cGt/\;DaGw

o; dxf;lGwdf s'g} klg Joj:yfnfO{ b]xfoadf]lhd JofVof ul/g] 5}g M

-s_ ljZj ;Dkbf lglwx¿, h;;Fu cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbfsf] s'g} ljifo k|ToIf
?kdf hf]l8Psf] 5, ljZj ;fF:s[lts Pj+ k|fs[lts ;Dkbf ;+/If0f;DaGwL
!(&@ sf] dxf;lGwcGtu{t ltgsf] x}l;ot kl/jt{g ug]{ jf ;'/Iffsf]
:t/nfO{ 36fpg] u/LÙ cyjf

-v_ af}l4s ;DklQ clwsf/x¿ jf h}ljs tyf kl/j[QLo ;|f]tx¿sf] k|of]u;Fu
;DalGwt s'g} klg cGt/f{li6«o ;+oGqx¿, hf] To;sf kIf 5g\, To;af6
k|:km'l6t kIf /fHox¿sf] clwsf/ tyf bfloTjx¿nfO{ c;/ ug]{ u/L .
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II. Organs of the Convention

Article 4 – General Assembly of the States Parties

1. A General Assembly of the States Parties is hereby established,

hereinafter referred to as “the General Assembly”. The General Assembly

is the sovereign body of this Convention.

2. The General Assembly shall meet in ordinary session every two years. It

may meet in extraordinary session if it so decides or at the request either

of the Intergovernmental Committee for the Safeguarding of the

Intangible Cultural Heritage or of at least one-third of the States Parties.

3. The General Assembly shall adopt its own Rules of Procedure.

Article 5 – Intergovernmental Committee for the Safeguarding of the
Intangible Cultural Heritage

1. An Intergovernmental Committee for the Safeguarding of the Intangible

Cultural Heritage, hereinafter referred to as “the Committee”, is hereby

established within UNESCO. It shall be composed of representatives of

18 States Parties, elected by the States Parties meeting in General

Assembly, once this Convention enters into force in accordance with

Article 34.

2. The number of States Members of the Committee shall be increased to 24

once the number of the States Parties to the Convention reaches 50.

Article 6 – Election and terms of office of States Members of the Committee

1. The election of States Members of the Committee shall obey the

principles of equitable geographical representation and rotation.

2. States Members of the Committee shall be elected for a term of four

years by States Parties to the Convention meeting in General Assembly.
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b'O{= dxf;lGwsf c·x¿

wf/f $ M kIf /fHox¿sf] ;fwf/0f;ef 
!= kIf /fHox¿sf] Pp6f ;fwf/0f;ef oxfF u7g ul/G5, o;kl5

æ;fwf/0f;efÆ egL ;Daf]wg ul/Psf] 5 . ;fwf/0f;ef of] dxf;lGwsf]
;fj{ef}d lgsfo x'g]5 .

@= k|To]s b'O{ jif{df ;fwf/0f;efsf] dxfclwj]zg a:g]5 . olb o;n] ljz]if
clwj]zg a:g] lg0f{o u/]df cyjf cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbf ;+/If0fsf] nflu
cGt/\;/sf/L ;ldlt jf sDtLdf Ps ltxfO kIf /fHox¿sf] cg'/f]wdf
o;sf] ljz]if clwj]zg a:g ;Sg]5 .

#= ;fwf/0f;efn] cfˆgf] sfo{ljlwsf] lgodx¿ cfkm} cËLsf/ ug]{5 .

wf/f % M cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbf ;+/If0f ug{sf nflu cGt/;/sf/L ;ldlt

!= cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbf ;+/If0f ug{sf] nflu Ps cGt/;/sf/L ;ldlt,
o;kl5 æ;ldltÆ elgPsf], o'g]:sf]cGtu{t u7g ul/g]5 . wf/f #$
adf]lhd of] dxf;lGw nfu" eP nuQ}, ;fwf/0f;efdf kIf /fHox¿sf]
a}7såf/f rog ul/g] c7f/ kIf /fHox¿sf] k|ltlglwx¿åf/f of] ;ldlt
aGg]5 .

@= dxf;lGwsf kIf /fHox¿sf] ;+Vof %) k'u]df ;ldltsf ;b:o /fHox¿sf]
;+Vof @$ k'¥ofOg]5 .

wf/f ^ M ;ldltsf ;b:o /fHox¿sf] lgjf{rg tyf kbfjlw

!= ;ldltsf ;b:o /fHox¿sf] lgjf{rgn] ;dfg ef}uf]lns k|ltlglwTj tyf
kfn} kfnf]sf] l;4fGtsf] kfngf ug'{kg]{5 .

@= ;fwf/0f;efsf] a}7sdf dxf;lGwsf kIf /fHox¿åf/f ;ldltsf ;b:o
/fHox¿ rf/ jif{sf] cjlwsf nflu lgjf{lrt x'g]5g\ .
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3. However, the term of office of half of the States Members of the

Committee elected at the first election is limited to two years. These

States shall be chosen by lot at the first election.

4. Every two years, the General Assembly shall renew half of the States

Members of the Committee.

5. It shall also elect as many States Members of the Committee as required

to fill vacancies.

6. A State Member of the Committee may not be elected for two

consecutive terms.

7. States Members of the Committee shall choose as their representatives

persons who are qualified in the various fields of the intangible cultural

heritage.

Article 7 – Functions of the Committee

Without prejudice to other prerogatives granted to it by this Convention, the

functions of the Committee shall be to:

(a) promote the objectives of the Convention, and to encourage and

monitor the implementation thereof;

(b) provide guidance on best practices and make recommendations on

measures for the safeguarding of the intangible cultural heritage;

(c) prepare and submit to the General Assembly for approval a draft plan

for the use of the resources of the Fund, in accordance with Article

25;

(d) seek means of increasing its resources, and to take the necessary

measures to this end, in accordance with Article 25;

(e) prepare and submit to the General Assembly for approval operational

directives for the implementation of this Convention;

(f) examine, in accordance with Article 29, the reports submitted by

States Parties, and to summarize them for the General Assembly;
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#= h] eP klg, klxnf] k6s lgjf{lrt x'g] cfwf ;b:o /fHox¿sf] kbfjlw
eg] b'O{ jif{sf] nflu ;Lldt /xg]5 . oL /fHox¿ klxnf] lgjf{rgdf
uf]nfk|yfåf/f 5flgg]5g\ .

$= k|To]s b'O{ jif{df, ;fwf/0f;efn] ;ldltsf cfwf ;b:o /fHox¿sf] gjLs/0f
ug]{5 .

%= o;n] vfnL kbx¿ k"lt{ ug{ rflxg] hlt ;ldltsf ;b:o /fHox¿ klg
rog ug]{5 .

^= ;ldltsf] Pp6f ;b:o /fHo nuftf/ b'O{ kbfjlwsf] nflu lgjf{lrt
x'g;Sg] 5}g .

&= cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbfsf] ljleGg If]qdf of]Uotf xfl;n u/]sf
JolQmx¿nfO{ ;ldltsf ;b:o /fHox¿n] ltgLx¿sf] k|ltlglwsf] ?kdf
rog ug]{5g\ .

wf/f & M ;ldltsf sfo{x¿ 
o; dxf;lGwåf/f k|bQ cGo ljz]ifflwsf/ pNn+3g gx'g] u/L, o; ;ldltsf
sfo{x¿ lgDgadf]lhd x'g]5g\M

-s_ dxf;lGwsf p2]Zox¿sf] k|j4{g ug]{ tyf To;sf] sfof{GjognfO{
k|f]T;fxg tyf cg'udg ug]{Ù

-v_ ;jf]{Qd cEof;x¿df dfu{bz{g k|bfg ug]{ tyf cd"t{ ;fF:s[lts
;Dkbfsf] ;+/If0fsf nflu pkfox¿sf] l;kmfl/z ug]{Ù

-u_ wf/f @% cg';f/, sf]ifsf] ;|f]tx¿sf] k|of]hgsf nflu Pp6f d:of}bf
of]hgf tof/ ug]{ tyf :jLs[ltsf] nflu ;fwf/0f;efdf k]z ug]{Ù

-3_ o;sf ;|f]tx¿ clej[l4 ug]{ ;fwgx¿sf] vf]hL ug]{, tyf wf/f @%
cg';f/, o; ;fWosf nflu cfjZos pkfox¿ cjnDag ug]{Ù

-ª_ of] dxf;lGw sfof{Gjogsf nflu sfof{GjofTds lgb]{lzsfx¿ agfpg]
tyf :jLs[ltsf] nflu ;fwf/0f;efdf k]z ug]{Ù

-r_ kIf /fHox¿åf/f k]z ul/Psf k|ltj]bgx¿, wf/f @( cg';f/, k/LIf0f
ug]{, tyf ;fwf/0f;efsf nflu ;+If]kLs/0f ug]{Ù
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(g) examine requests submitted by States Parties, and to decide thereon,

in accordance with objective selection criteria to be established by

the Committee and approved by the General Assembly for:

(i) inscription on the lists and proposals mentioned under Articles

16, 17 and 18;

(ii) the granting of international assistance in accordance with

Article 22.

Article 8 – Working methods of the Committee

1. The Committee shall be answerable to the General Assembly. It shall

report to it on all its activities and decisions.

2. The Committee shall adopt its own Rules of Procedure by a two-thirds

majority of its Members.

3. The Committee may establish, on a temporary basis, whatever ad hoc

consultative bodies it deems necessary to carry out its task.

4. The Committee may invite to its meetings any public or private bodies,

as well as private persons, with recognized competence in the various

fields of the intangible cultural heritage, in order to consult them on

specific matters.

Article 9 – Accreditation of advisory organizations

1. The Committee shall propose to the General Assembly the accreditation

of nongovernmental organizations with recognized competence in the

field of the intangible cultural heritage to act in an advisory capacity to

the Committee.

2. The Committee shall also propose to the General Assembly the criteria

for and modalities of such accreditation.
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-5_ kIf /fHox¿åf/f k]z ul/Psf cg'/f]wx¿ k/LIf0f ug]{ tyf ;ldltåf/f
tof/ ul/g] / ;fwf/0f;efåf/f :jLs[lt k|bfg ul/g] j:t'ut 5gf}6
cfwf/cg';f/, lgDg ;Gbe{df lg0f{o lng]M

-c_ wf/f !^, !& / !* cGtu{t pNn]v ul/Psf ;"rLx¿sf]
;"rLs/0f / k|:tfjx¿sf] af/]dfÙ

-cf_ wf/f @@ cg';f/ cGt/f{li6«o ;xof]u k|bfg ug]{ af/]df .

wf/f * M ;ldltsf] sfo{;Dkfbg tl/sfx¿
!= ;ldlt ;fwf/0f;efk|lt hjfkmb]xL x'g]5 . o;n] cfˆgf ;a} lqmofsnfkx¿

/ lg0f{ox¿sf] k|ltj]bg ;fwf/0f;ef ;dIf a'emfpg]5 .

@= ;ldltn] cfˆgf ;b:ox¿sf] b'O{ ltxfO ax'dtåf/f cfˆgf] sfo{ljlwsf]
lgodx¿ cfkm}+ to ug]{5 .

#= ;ldltn] cfjZos 7fg]df cfˆgf] sfo{;Dkfbg ug{ c:yfoL ?kdf, h'g;'s}
k/fdz{ lgsfox¿ :yfkgf ug{ ;Sg]5 .

$= ljz]if s'/fx¿sf] ;Nnfx lng] qmddf, ;ldltn] o;sf] a}7sx¿df s'g}
;fj{hlgs jf lghL lgsfox¿, ;fy;fy} cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbfsf] ljljw
If]qdf dfGotf k|fKt bIf lghL JolQmTjx¿nfO{ ;d]t cfdGq0f ug{ ;Sg]5 .

wf/f ( M ;Nnfxsf/ ;+:yfx¿sf] cflwsfl/stf

!= ;ldltsf] ;Nnfxsf/sf] x}l;otn] sfo{ ug{ ;ldltn] cd"t{ ;fF:s[lts
;Dkbfsf If]qdf dfGotf k|fKt of]Uo u}/;/sf/L ;+:yfx¿sf]
cflwsfl/stfsf] ;fwf/0f;ef;dIf k|:tfj ug]{5 .

@= To:tf cflwsfl/stf 5gf}6sf cfwf/ tyf k|s[ltx¿ klg ;ldltn]
;fwf/0f;ef;dIf k|:tfj ug]{5 .
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Article 10 – The Secretariat
1. The Committee shall be assisted by the UNESCO Secretariat.

2. The Secretariat shall prepare the documentation of the General Assembly

and of the Committee, as well as the draft agenda of their meetings, and

shall ensure the implementation of their decisions.
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wf/f !) M ;lrjfno

!= ;ldltn] o'g]:sf] ;lrjfnoaf6 ;xfotf k|fKt ug]{5 .

@= ;lrjfnon] ;fwf/0f;ef tyf ;ldltsf] clen]v ;fy} ltgLx¿sf]
a}7sx¿sf] sfo{;"rL d:of}bf tof/ ug]{5, tyf ltgLx¿sf] lg0f{ox¿sf]
sfof{Gjog ;'lglZrt ug]{5 .
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III. Safeguarding of the intangible cultural heritage

at the national level

Article 11 – Role of States Parties

Each State Party shall:

(a) take the necessary measures to ensure the safeguarding of the

intangible cultural heritage present in its territory;

(b) among the safeguarding measures referred to in Article 2, paragraph

3, identify and define the various elements of the intangible cultural

heritage present in its territory, with the participation of

communities, groups and relevant nongovernmental organizations.

Article 12 – Inventories

1. To ensure identification with a view to safeguarding, each State Party

shall draw up, in a manner geared to its own situation, one or more

inventories of the intangible cultural heritage present in its territory.

These inventories shall be regularly updated.

2. When each State Party periodically submits its report to the Committee,

in accordance with Article 29, it shall provide relevant information on

such inventories.

Article 13 – Other measures for safeguarding

To ensure the safeguarding, development and promotion of the intangible

cultural heritage present in its territory, each State Party shall endeavour to:

(a) adopt a general policy aimed at promoting the function of the

intangible cultural heritage in society, and at integrating the

safeguarding of such heritage into planning programmes;
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tLg= /fli6«o:t/df 
cd"t{ ;f“:s[lts ;Dkbfsf] ;+/If0f

wf/f !! M kIf /fHox¿sf] e"ldsf

k|To]s kIf /fHon]M

-s_ cfˆgf] e"–efudf /x]sf] cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbfsf] ;+/If0f ;'lglZrt
ug{ cfjZos pkfox¿ cjnDag ug]{5Ù

-v_ wf/f @, kl/R5]b\ # df plNnlvt ;+/If0fsf pkfox¿ dWo],
;d'bfox¿, ;d"xx¿ tyf ;Da4 u}/;/sf/L ;+:yfx¿sf] ;xeflutfdf,
o;sf e"–efuleq /x]sf cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbfsf ljljw tTjx¿sf]
lgSof{]n tyf kl/eflift ug]{5 .

wf/f !@ M j:t';"rLx¿

!= ;+/If0f ug]{ Wo]on] kl/ro ;'lglZrt ug{, k|To]s kIf /fHon], o;sf] e"–
efudf cjl:yt cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbfsf Ps jf ;f]eGbf a9L
j:t';"rLx¿, o;sf] cfˆgf] kl/l:ylt ;'xfpFbf] lsl;dn] tof/ ug]{5 . oL
;"rLx¿ lgoldt ?kdf cBfjlws ul/g] 5g\ .

@= k|To]s kIf /fHon], wf/f @( cg';f/, cfˆgf] k|ltj]bg cfjlws ?kdf
;ldltdf k]z ubf{, To:tf ;"rLx¿df ;Da4 hfgsf/L pknAw u/fpg' kg]{5 .

wf/f !# M ;+/If0fsf cGo pkfox¿

cfˆgf] e"–efuleq ljBdfg cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbfsf] ;+/If0f, ljsf; tyf
k|j4{gsf] ;'lglZrt ug{, x/]s kIf /fHon] lgDg k|oTgx¿ ug]{5g\M

-s_ ;dfhdf cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbfsf] sfo{ k|j4{g ug]{ tyf To:tf
;Dkbfsf] ;+/If0fnfO{ of]hgfa4 sfo{qmdx¿df PsLs[t ug]{ p2]Zon]
Pp6f ;fdfGo gLlt cËLsf/ ug]{Ù
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(b) designate or establish one or more competent bodies for the

safeguarding of the intangible cultural heritage present in its

territory;

(c) foster scientific, technical and artistic studies, as well as research

methodologies, with a view to effective safeguarding of the

intangible cultural heritage, in particular the intangible cultural

heritage in danger;

(d) adopt appropriate legal, technical, administrative and financial

measures aimed at:

(i) fostering the creation or strengthening of institutions for training

in the management of the intangible cultural heritage and the

transmission of such heritage through forums and spaces

intended for the performance or expression thereof;

(ii) ensuring access to the intangible cultural heritage while

respecting customary practices governing access to specific

aspects of such heritage;

(iii)establishing documentation institutions for the intangible

cultural heritage and facilitating access to them.

Article 14 – Education, awareness-raising and capacity-building

Each State Party shall endeavour, by all appropriate means, to:

(a) ensure recognition of, respect for, and enhancement of the intangible
cultural heritage in society, in particular through:

(i) educational, awareness-raising and information programmes,
aimed at the general public, in particular young people;

(ii) specific educational and training programmes within the
communities and groups concerned; 

(iii)capacity-building activities for the safeguarding of the intangible
cultural heritage, in particular management and scientific
research; and

(iv) non-formal means of transmitting knowledge;
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-v_ cfˆgf] e"–efudf /x]sf cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbfsf] ;+/If0fsf nflu
Ps jf a9L ;Ifd lgsfox¿ 5gf}6 ug]{ jf :yfkgf ug]{Ù

-u_ cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbf, vf;u/L vt/fdf /x]sf cd"t{ ;fF:s[lts
;Dkbfsf] k|efjsf/L ;+/If0fsf] b[li6sf]0fn], j}1flgs, k|fljlws tyf
snfTds cWoogx¿sf ;fy;fy} cg';Gwfg k4ltx¿ ljsl;t ug]{Ù

-3_ lgDg nIo lnO{ pko'Qm sfg"gL, k|fljlws, k|;fzsLo tyf ljQLo
pkfox¿ cËLsf/ ug]{M
-c_ cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbfsf] Joj:yfkgdf tflndsf] nflu

;+:yfx¿sf] l;h{gf cyjf ;anLs/0fnfO{ k|f]T;flxt ug]{ /
clego tyf cleJolQmsf nflu nlIft ;ef:yn tyf
:yfgx¿sf] dfWodaf6 To:tf ;Dkbfsf] x:tfGt/0fnfO{ k|f]T;flxt
ug]{Ù

-cf_ cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbfsf] ljz]if kIfx¿tkm{sf] kx'FrnfO{ lgodg
ug]{ k/Dk/fut k|rngx¿nfO{ cfb/ ub}{ To:tf ;Dkbftkm{sf]
kx'FrnfO{ ;'lglZrt ug]{Ù

-O_ cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbfsf nflu clen]vLs/0f ug]{ ;+:yfx¿sf]
:yfkgf ug]{ tyf ltgLx¿;Fusf] kx'FrnfO{ ;xhLs/0f ug]{ . 

wf/f !$ M lzIff, r]tgf clej[l4 tyf Ifdtf lgdf{0f
k|To]s kIf /fHon] ;a} pko'Qm pkfox¿ cjnDag u/L lgDg k|of;x¿ ug]{M

-s_ vf;u/L lgDg sfo{x¿åf/f ;dfhdf cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbfsf] sb/,
;f]k|ltsf] cfb/ tyf ;f]sf] ;'b[9Ls/0fsf] ;'lglZrt ug]{M
-c_ ;fdfGo hgtf, vf;u/L o'jf ju{df nlIft ul/Psf z}lIfs,

r]tgf clej[l4 tyf hfgsf/Ld"ns sfo{qmdx¿Ù
-cf_ ;/f]sf/jfnf ;d'bfox¿ tyf ;d"xx¿aLr lglZrt z}lIfs tyf

tflnd sfo{qmdx¿Ù
-O_ cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbfsf] ;+/If0fsf] nflu Ifdtf lgdf{0f

lqmofsnfkx¿, vf;u/L Joj:yfkg tyf j}1flgs cg';GwfgdfÙ
tyf 

-O{_ 1fg x:tfGt/0fsf] cgf}krfl/s ;fwgx¿Ù
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(b) keep the public informed of the dangers threatening such heritage,
and of the activities carried out in pursuance of this Convention;

(c) promote education for the protection of natural spaces and places of

memory whose existence is necessary for expressing the intangible

cultural heritage.

Article 15 – Participation of communities, groups and individuals
Within the framework of its safeguarding activities of the intangible cultural

heritage, each State Party shall endeavour to ensure the widest possible

participation of communities, groups and, where appropriate, individuals that

create, maintain and transmit such heritage, and to involve them actively in

its management.
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-v_ To:tf ;DkbfnfO{ r'gf}tL lbO/x]sf vt/fx¿, tyf o; dxf;lGwsf]
cg'z/0fsf nflu ul/Psf lqmofsnfkx¿ hg;d"xnfO{ ;"lrt ug]{Ù

-u_ cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbf cleJoQm ug{ cfjZos kg]{ k|fs[lts :ynx¿
tyf :d/0fof]Uo :yfgx¿sf] ;+/If0fsf] nflu lzIff k|j4{g ug]{ .

wf/f !% M ;d'bfo, ;d"x tyf JolQmx¿sf] ;xeflutf

x/]s kIf /fHon] cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbfsf] ;+/If0f ls|ofsnfkx¿sf] kl/lwleq
/xL o;nfO{ l;h{gf, hu]gf{ tyf x:tfGt/0f ug]{ ;d'bfo, ;d"x tyf pko'Qm
ePdf JolQmx¿ ;d]tsf] Jofks ;DefJo ;xeflutf ;'lglZrt ug{ /
ltgLx¿nfO{ o;sf] Joj:yfkgdf ;lqmo ¿kdf ;+nUg u/fpg k|oTg ug]{5 .
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IV. Safeguarding of the intangible cultural heritage at 

the international level

Article 16 – Representative List of the Intangible Cultural Heritage of
Humanity

1. In order to ensure better visibility of the intangible cultural heritage and

awareness of its significance, and to encourage dialogue which respects

cultural diversity, the Committee, upon the proposal of the States Parties

concerned, shall establish, keep up to date and publish a Representative

List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity.

2. The Committee shall draw up and submit to the General Assembly for

approval the criteria for the establishment, updating and publication of

this Representative List.

Article 17 – List of Intangible Cultural Heritage in Need of Urgent
Safeguarding

1. With a view to taking appropriate safeguarding measures, the Committee

shall establish, keep up to date and publish a List of Intangible Cultural

Heritage in Need of Urgent Safeguarding, and shall inscribe such

heritage on the List at the request of the State Party concerned.

2. The Committee shall draw up and submit to the General Assembly for

approval the criteria for the establishment, updating and publication of

this List.

3. In cases of extreme urgency – the objective criteria of which shall be

approved by the General Assembly upon the proposal of the Committee

– the Committee may inscribe an item of the heritage concerned on the

List mentioned in paragraph 1, in consultation with the State Party

concerned.
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rf/= cGt/f{li6«o:t/df 
cd"t{ ;f“:s[lts ;Dkbfsf] ;+/If0f

wf/f !^ M dfgjtfsf] cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbfsf] k|ltlglwd"ns ;"rL 

!= cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbfsf] a9L k|efjsf/L ;fb[Zotf tyf o;sf]
dxŒjk|ltsf] r]tgf ;'lglZrt ug{ tyf ;fF:s[lts ljljwtfnfO{ ;Ddfg
ug]{ vfnsf] ;+jfbnfO{ k|f]T;fxg ug{, ;ldltn] ;DalGwt kIf /fHox¿sf]
k|:tfjdf, dfgjtfsf] cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbfsf] Pp6f k|ltlglwd"ns
;"rLsf] :yfkgf ug]{, cBfjlws /fVg] tyf k|sfzg ug]{5 .

@= ;ldltn] of] k|ltlglwd"ns ;"rL :yfkgf ug{, cBfjlws /fVg / k|sfzg
ug{sf nflu cfwf/x¿ tof/ ug]{5 tyf :jLs[ltsf] nflu ;fwf/0f;efdf
k]z ug]{5 .

wf/f !& M tTsfn ;+/If0f ug{ cfjZos cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbfsf] ;"rL

!= pko'Qm ;+/If0f pkfox¿ cjnDag ug]{ b[li6sf]0fn], ;ldltn] tTsfn}
;+/If0f ug{ cfjZos ePsf cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbfsf] ;"rL :yfkgf ug]{,
cBfjlws /fVg] tyf k|sfzg ug]{5 / ;DalGwt kIf /fHosf] cg'/f]wdf
To:tf ;DkbfnfO{ o; ;"rLdf ;"rLa4 ug]{5 .

@= ;ldltn] of] ;"rL :yfkgf ug{, cBfjlws /fVg / k|sfzg ug{sf nflu
cfwf/x¿ tof/ ug]{5 tyf :jLs[ltsf] nflu ;fwf/0f;efdf k]z ug]{5 .

#= cToGt h?/L ljifox¿df – h;sf j:t'ut cfwf/x¿ ;ldltsf] k|:tfjdf
;fwf/0f;efåf/f :jLs[t ePsf] x'g]5 – ;ldltn] ;DalGwt kIf /fHo;Fu
;Nnfx u/L ;DalGwt ;Dkbfsf] Pp6f ljifonfO{ cg'R5]b\ ! df plNnlvt
;"rLdf ;"rLa4 ug{ ;Sg]5 .
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Article 18 – Programmes, projects and activities for the safeguarding of
the intangible cultural heritage

1. On the basis of proposals submitted by States Parties, and in accordance

with criteria to be defined by the Committee and approved by the General

Assembly, the Committee shall periodically select and promote national,

subregional and regional programmes, projects and activities for the

safeguarding of the heritage which it considers best reflect the principles

and objectives of this Convention, taking into account the special needs

of developing countries.

2. To this end, it shall receive, examine and approve requests for

international assistance from States Parties for the preparation of such

proposals.

3. The Committee shall accompany the implementation of such projects,

programmes and activities by disseminating best practices using means

to be determined by it.
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wf/f !* M cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbfsf] ;+/If0fsf nflu sfo{qmdx¿, kl/of]hgfx¿
tyf lqmofsnfkx¿

!= kIf /fHox¿åf/f k]z ul/Psf k|:tfjx¿sf] cfwf/df tyf ;ldltåf/f
kl/eflift ul/g] / ;fwf/0f;efåf/f :jLs[t x'g] l;4fGtx¿cg';f/, ;ldltn]
ljsf;zLn /fi6«x¿sf] ljz]if cfjZostfx¿nfO{ Wofgdf /fVb}, To:tf
;Dkbf h;nfO{ ;ldltn] of] dxf;lGwsf] l;4fGtx¿ tyf p2]Zox¿nfO{
;jf]{Ts[i6 k|ltljlDjt u5{ eGg] 7fGb5, To;sf ;+/If0fsf nflu cfjlws
?kdf /fli6«o, pkIf]qLo / If]qLo sfo{qmdx¿, kl/of]hgfx¿ /
lqmofsnfkx¿sf] rog tyf k|j4{g ug]{5 .

@= o; ;fWosf nflu, o;n] To:tf k|:tfjx¿sf] tof/L ug{ kIf /fHox¿af6
cGt/f{li6«o ;xfotfsf nflu cg'/f]wx¿ lng], k/LIf0f tyf :jLsf/ ug]{ .

#= o;åf/f lgwf{/0f x'g] ;fwgx¿ k|of]u u/L ;jf]{Ts[i6 cEof;x¿sf] Jofks
lj:tf/åf/f ;ldltn] To:tf kl/of]hgfx¿, sfo{qmdx¿ tyf lqmofsnfkx¿sf]
sfof{Gjogdf ;fy lbg]5 .
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V. International cooperation and assistance

Article 19 – Cooperation

1. For the purposes of this Convention, international cooperation includes,

inter alia, the exchange of information and experience, joint initiatives,

and the establishment of a mechanism of assistance to States Parties in

their efforts to safeguard the intangible cultural heritage.

2. Without prejudice to the provisions of their national legislation and

customary law and practices, the States Parties recognize that the

safeguarding of intangible cultural heritage is of general interest to

humanity, and to that end undertake to cooperate at the bilateral,

subregional, regional and international levels.

Article 20 – Purposes of international assistance

International assistance may be granted for the following purposes:

(a) the safeguarding of the heritage inscribed on the List of Intangible

Cultural Heritage in Need of Urgent Safeguarding;

(b) the preparation of inventories in the sense of Articles 11 and 12;

(c) support for programmes, projects and activities carried out at the

national, subregional and regional levels aimed at the safeguarding

of the intangible cultural heritage;

(d) any other purpose the Committee may deem necessary.



of] d"n ?kdf cª\u|]hLdf tof/ kfl/Psf] b:tfj]h xf] . cª\u]|hL / g]kfnL kf7df s'g} s'/f af“lemPdf jf
c:ki6 ePdf cª\u|]hL kf7 dfGo 7xl/g]5 .   

cd"t{ ;f“:s[lts ;Dkbf ;+/If0f;DaGwL dxf;lGw

29

kf”r= cGt/f{li6«o ;xof]u tyf ;xfotf

wf/f !( M ;xof]u

!= o; dxf;lGwsf] k|of]hgfy{, cGt/f{li6«o ;xof]uleq, c? ljifodWo], ;"rgf
/ cg'ejsf] cfbfg k|bfg, ;+o'Qm kxnx¿ tyf kIf /fHox¿nfO{ cd"t{
;fF:s[lts ;Dkbf ;+/If0f ug{ ltgLx¿sf] k|oTgx¿df ;xfotfsf] ;+oGq
:yfkgf kb{5g\ .

@= ltgLx¿sf /fli6«o sfg"g / k/Dk/fut sfg"g tyf k|rngx¿sf
Joj:yfx¿df k"jf{u|xljgf, kIf /fHox¿n] cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbfsf] ;+/If0f
dfgjtfsf] nflu ;fdfGo rf;f]sf] ljifo xf] eGg] dfGotf /fVb5 / To;
;fWosf nflu låkIfLo, pkIf]qLo, If]qLo tyf cGt/f{li6«o:t/x¿df ;xof]u
ug{ lhDdf lnG5g\ .

wf/f @) M cGt/f{li6«o ;xfotfsf p2]Zox¿

lgDg p2]Zox¿sf nflu cGt/f{li6«o ;xfotf k|bfg ug{ ;lsg]5M

-s_ tTsfn} ;+/If0f ug{ cfjZos cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbfsf] ;"rLdf
;"rLs[t ;Dkbfsf] ;+/If0f ug{Ù

-v_ wf/fx¿ !! / !@ sf] cfzodf ug'{kg]{ j:t';"rLx¿ tof/ kfg{Ù

-u_ cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbfsf] ;+/If0fdf nlIft ul/Psf /fli6«o, pkIf]qLo
tyf If]qLo :t/x¿df ul/Psf sfo{qmdx¿, kl/of]hgfx¿ /
lqmofsnfkx¿sf nflu ;3fp k'¥ofpgÙ

-3_ ;ldltn] cfjZos 7fg]sf] cGo s'g} clek|fo .



The original document is in English. In the event of any ambiguity between the English & Nepali

versions, the English version shall prevail.

CONVENTION FOR THE SAFEGUARDING OF THE INTANGIBLE CULTURAL HERITAGE

30

Article 21 – Forms of international assistance

The assistance granted by the Committee to a State Party shall be governed

by the operational directives foreseen in Article 7 and by the agreement

referred to in Article 24, and may take the following forms:

(a) studies concerning various aspects of safeguarding;

(b) the provision of experts and practitioners;

(c) the training of all necessary staff;

(d) the elaboration of standard-setting and other measures;

(e) the creation and operation of infrastructures;

(f) the supply of equipment and know-how;

(g) other forms of financial and technical assistance, including, where

appropriate, the granting of low-interest loans and donations.

Article 22 – Conditions governing international assistance

1. The Committee shall establish the procedure for examining requests for

international assistance, and shall specify what information shall be

included in the requests, such as the measures envisaged and the

interventions required, together with an assessment of their cost.

2. In emergencies, requests for assistance shall be examined by the

Committee as a matter of priority.

3. In order to reach a decision, the Committee shall undertake such studies

and consultations as it deems necessary.

Article 23 – Requests for international assistance

1. Each State Party may submit to the Committee a request for international

assistance for the safeguarding of the intangible cultural heritage present

in its territory.

2. Such a request may also be jointly submitted by two or more States

Parties.
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wf/f @! M cGt/f{li6«o ;xfotfsf :j?kx¿
;ldltåf/f kIf /fHonfO{ k|bfg u/]sf] ;xfotf wf/f & df k"jf{g'dfg ul/Psf]
sfof{GjofTds lgb]{lzsfx¿ / wf/f @$ df ;Dk|]lift ;Demf}tfåf/f lgodg
x'g]5 / lgDg :j?kx¿ lng ;Sg]5M

-s_ ;+/If0fsf ljljw kIfx¿;Fu ;DalGwt cWoogx¿Ù
-v_ ljz]if1x¿ tyf cEof;stf{x¿sf] Joj:yfÙ
-u_ ;a} cfjZos sd{rf/Lsf] tflndÙ
-3_ u'0f:t/ lgwf{/0fsf] lj:t[tLs/0f tyf cGo pkfox¿Ù
-ª_ ef}lts k"jf{wf/x¿sf] lgdf{0f / l;h{gfÙ
-r_ cf}hf/x¿sf] cfk"lt{ / ltgLx¿sf] hfgsf/LÙ
-5_ cGo k|sf/sf cfly{s tyf k|fljlws ;xfotfx¿, ;fy} pko'Qm ePsf]

7fpFdf, Go"g–AofhL C0fx¿ tyf cg'bfgx¿ k|bfg .

wf/f @@ M cGt/f{li6«o ;xfotf lgodgsf zt{x¿ 
!= ;ldltn] cGt/f{li6«o ;xfotfsf] nflu ul/Psf cg'/f]wx¿ k/LIf0f ug{sf] nflu

sfo{ljlw :yfkgf ug]{5, / s'g rflxF hfgsf/Lx¿ tL cg'/f]wx¿df ;dfj]z
u/fOg] eGg] s'/fsf] ls6fg ug]{, pbfx/0fsf] nflu, kl/sNkgf ul/Psf pkfox¿
tyf cfjZos x:tIf]kx¿, ;fy;fy} ltgsf] nfutsf] d"NofÍg .

@= cfktsfnx¿df ;xfotfsf nflu ul/Psf] cg'/f]wx¿ pRr k|fyldstfsf
;fy ;ldltåf/f k/LIf0f ul/g]5g\ .

#= lg0f{odf k'Ugsf nflu ;ldltn] To:tf cWoogx¿ / k/fdz{x¿ h'g
o;n] cfjZos b]Vb5 ltgnfO{ ckgfpg]5 .

wf/f @# M cGt/f{li6«o ;xfotfsf nflu cg'/f]wx¿
!= x/]s kIf /fHon] cfˆgf] If]qleq /x]sf cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbfsf]

;+/If0fsf] nflu cGt/f{li6«o ;xfotfsf nflu ;ldltdf cg'/f]w k]z ug{
;Sg]5 .

@= To:tf] cg'/f]w b'O{ jf a9L kIf /fHox¿n] ;+o'Qm ?kdf klg k]z ug{
;Sg]5g\ .
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3. The request shall include the information stipulated in Article 22,

paragraph 1, together with the necessary documentation.

Article 24 – Role of beneficiary States Parties

1. In conformity with the provisions of this Convention, the international

assistance granted shall be regulated by means of an agreement between

the beneficiary State Party and the Committee.

2. As a general rule, the beneficiary State Party shall, within the limits of

its resources, share the cost of the safeguarding measures for which

international assistance is provided.

3. The beneficiary State Party shall submit to the Committee a report on

the use made of the assistance provided for the safeguarding of the

intangible cultural heritage.
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#= cfjZos sfuhkq ;Fu;Fu}, wf/f @@, cg'R5]b\ ! df cg'j4 ul/Psf
hfgsf/L ;f] cg'/f]wdf ;+nUg x'g' kg]{5 .

wf/f @$ M lxtu|fxL kIf /fHox¿sf] e"ldsf

!= o; dxf;lGwsf Joj:yfx¿sf] ;'lglZrtfsf] nflu lbOPsf] cGt/f{li6«o
;xfotf lxtu|fxL kIf /fHo / ;ldltsf] aLrdf ePsf] ;Demf}tfsf]
dfWodåf/f lgodg x'g]5 .

@= ;fdfGo lgodfg';f/, lxtu|fxL kIf /fHon], cfˆgf] ;|f]tx¿sf] ;Ldfleq
;+/If0fsf pkfox¿, h;sf nflu cGt/f{li6«o ;xfotf lbOPsf] 5, To;sf]
nfut Joxf]g]{5 .

#= lxtu|fxL kIf /fHon] cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbfsf] ;+/If0fsf] nflu k|bfg
ul/Psf] ;xfotfsf] k|of]usf] af/]df ;ldlt;dIf Ps k|ltj]bg k]z ug]{5 .
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VI. Intangible Cultural Heritage Fund

Article 25 – Nature and resources of the Fund

1. A “Fund for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage”,

hereinafter referred to as “the Fund”, is hereby established.

2. The Fund shall consist of funds-in-trust established in accordance with

the Financial Regulations of UNESCO.

3. The resources of the Fund shall consist of: 

(a) contributions made by States Parties;

(b) funds appropriated for this purpose by the General Conference of

UNESCO;

(c) contributions, gifts or bequests which may be made by:

(i) other States;

(ii) organizations and programmes of the United Nations system,

particularly the United Nations Development Programme, as

well as other international organizations;

(iii)public or private bodies or individuals;

(d) any interest due on the resources of the Fund;

(e) funds raised through collections, and receipts from events organized

for the benefit of the Fund;

(f) any other resources authorized by the Fund’s regulations, to be drawn

up by the Committee.

4. The use of resources by the Committee shall be decided on the basis of

guidelines laid down by the General Assembly.
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5= cd"t{ ;f“:s[lts ;Dkbf sf]if

wf/f @% M sf]ifsf] k|s[lt tyf ;|f]tx¿

!= æcd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbfsf] ;+/If0fsf] nflu Pp6f sf]ifÆ, o;kl5 æsf]ifÆ
elgPsf], ca pk|fGt :yflkt ul/G5 .

@= sf]ifdf o'g]:sf]sf] cfly{s lgodfjnLcg';f/ :yfkgf ul/Psf ljz]if sf]if 
-km08\;\–Og–6«i6_ /xg]5 .

#= sf]ifsf] ;|f]tx¿ lgDg x'g]5M

-s_ kIf /fHox¿åf/f k'¥ofOPsf of]ubfgx¿Ù

-v_ o'g]:sf]sf] dxf;Dd]ngåf/f o; k|of]hgsf nflu ljlgof]lht sf]ifx¿Ù

-u_ of]ubfgx¿, pkxf/x¿ jf bfg as;x¿ h'g lgDgåf/f lgdf{0f ePsf]
x'g ;Sg]5M

-c_ cGo /fHox¿Ù

-cf_ ;+o'Qm /fi6«;+3 k|0ffnLsf ;+u7gx¿ tyf sfo{qmdx¿, ljz]iftM
;+o'Qm /fi6«;+3Lo ljsf; sfo{qmd ;fy} cGo cGt/f{li6«o
;+u7gx¿Ù 

-O_ ;fj{hlgs jf lghL lgsfox¿ jf JolQmx¿Ù

-3_ sf]ifsf] ;|f]tx¿ pk/ afFsL /x]sf] s'g} AofhÙ

-ª_ ;+sngåf/f p7fOPsf] tyf sf]ifsf] lxtsf] nflu cfof]hgf ul/Psf
sfo{j|mdx¿af6 k|fKt sf]ifx¿Ù

-r_ sf]ifsf] lgodfjnLåf/f clwsf/ lbOPsf] s'g} cGo ;|f]tx¿ eP
;ldltåf/f lnOg] .

$= ;ldltåf/f ;|f]tx¿sf] k|of]u ;fwf/0f;efåf/f agfOPsf dfu{lgb]{zgsf]
cfwf/df lg0f{o ul/g]5 .
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5. The Committee may accept contributions and other forms of assistance

for general and specific purposes relating to specific projects, provided

that those projects have been approved by the Committee.

6. No political, economic or other conditions which are incompatible with

the objectives of this Convention may be attached to contributions made

to the Fund.

Article 26 – Contributions of States Parties to the Fund

1. Without prejudice to any supplementary voluntary contribution, the

States Parties to this Convention undertake to pay into the Fund, at least

every two years, a contribution, the amount of which, in the form of a

uniform percentage applicable to all States, shall be determined by the

General Assembly. This decision of the General Assembly shall be taken

by a majority of the States Parties present and voting which have not

made the declaration referred to in paragraph 2 of this Article. In no case

shall the contribution of the State Party exceed 1% of its contribution to

the regular budget of UNESCO.

2. However, each State referred to in Article 32 or in Article 33 of this

Convention may declare, at the time of the deposit of its instruments of

ratification, acceptance, approval or accession, that it shall not be bound

by the provisions of paragraph 1 of this Article.

3. A State Party to this Convention which has made the declaration referred

to in paragraph 2 of this Article shall endeavour to withdraw the said

declaration by notifying the Director-General of UNESCO. However, the

withdrawal of the declaration shall not take effect in regard to the

contribution due by the State until the date on which the subsequent

session of the General Assembly opens.

4. In order to enable the Committee to plan its operations effectively, the

contributions of States Parties to this Convention which have made the

declaration referred to in paragraph 2 of this Article shall be paid on a

regular basis, at least every two years, and should be as close as possible

to the contributions they would have owed if they had been bound by the

provisions of paragraph 1 of this Article.
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%= ;ldltn] lglb{i6 kl/of]hgfx¿;Fu ;DalGwt ;fdfGo jf ljz]if p2]Zosf]
nflu of]ubfgx¿ / cGo k|sf/sf ;xfotfx¿, ;ldltåf/f :jLs[t
kl/of]hgfx¿sf] nflu dfq :jLsf/ ug{ ;Sg]5 .

^= o; dxf;lGwsf p2]Zox¿;Fu c;+ut x'g] s'g} klg /fhgLlts, cfly{s
cyjf c? zt{x¿ sf]ifdf lbOPsf] of]ubfg;Fu ;+nUg x'g kfpg] 5}g .

wf/f @^ M sf]ifsf nflu kIf /fHox¿sf] of]ubfg
!= s'g} k"/s :j]lR5s of]ubfgdf k"jf{u|x g/fvL, of] dxf;lGwsf] kIf

/fHox¿n] sf]ifdf ltg'{kg]{ bfloTj jxg ug]{5g\, sDtLdf x/]s b'O{ jif{df,
Pp6f of]ubfg, h;sf] /sd, Ps} k|sf/sf] k|ltztsf] ?kdf ;a} /fi6«x¿df
nfu" x'g] u/L ;fwf/0f;efåf/f lglZrt ul/g]5 . ;fwf/0f;efsf] of]
lg0f{o pkl:yt kIf /fHox¿sf] ax'dt tyf dtbfg h;n] o; wf/fsf]
cg'R5]b\ @ df ;Dk|]if0f ul/Psf] 3f]if0ff u/]sf 5}gg\ To;åf/f lnOg]5 .
s'g} klg ljifodf kIf /fHosf] of]ubfg o;åf/f o'g]:sf]sf] lgoldt ah]6df
lbOg] of]ubfgsf] Ps k|ltzteGbf a9L x'g kfpg] 5}g .

@= h] eP klg, o; dxf;lGwsf] wf/f #@ jf wf/f ## df plNnlvt x/]s
/fHon], o; wf/fsf] cg'R5]b\ ! sf] Joj:yfåf/f aGwgsf/L x'g] 5}g eg]/,
dxf;lGwsf] cg'df]bg, ;sf/, :jLs[lt jf ;lDdlnt u/fpg] b:tfj]h k]z
ug]{ a]nfdf, 3f]if0ff ug{ ;Sg]5 .

#= o; wf/fsf] cg'R5]b\ @ df plNnlvt 3f]if0ff u/]sf] o; dxf;lGwsf] kIf
/fHon] o'g]:sf]sf] dxflgb]{zsnfO{ ;"rgf lbO{ plNnlvt 3f]if0ff lkmtf{ lng]
k|oTg ug{ ;Sg]5 . h] eP klg, of] 3f]if0ff lkmtf{n] ;fwf/0f;efsf] cfufdL
clwj]zg z'? gePsf] ldlt;Dd /fHoåf/f jxg ug{ afFsL of]ubfgsf]
;DaGwdf c;/ kfg]{ 5}g .

$= ;ldltsf] sfof{Gjog kIfnfO{ k|efjsf/L 9+un] ;'lgof]lht ug{ ;ldltnfO{
;Ifd agfpg, o; dxf;lGwsf] kIf /fHox¿ h;n] o; wf/fsf] cg'R5]b\
@ df plNnlvt 3f]if0ff u/]sf 5g\, ltgLx¿sf] of]ubfg lgoldt cfwf/df,
sDtLdf x/]s b'O{ jif{df, a'emfpg' kg]{5 / Tof] olb o; wf/fsf] cg'R5]b\
! sf Joj:yfx¿åf/f kIf /fHox¿ cg'alGwt eO{ ;s]sf] eP ltgLx¿n]
jxg ug{ afFsL /xg] of]ubfg;Fu ;lGgs6 x'g' kg]{5 .
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5. Any State Party to this Convention which is in arrears with the payment

of its compulsory or voluntary contribution for the current year and the

calendar year immediately preceding it shall not be eligible as a Member

of the Committee; this provision shall not apply to the first election. The

term of office of any such State which is already a Member of the

Committee shall come to an end at the time of the elections provided for

in Article 6 of this Convention.

Article 27 – Voluntary supplementary contributions to the Fund
States Parties wishing to provide voluntary contributions in addition to those

foreseen under Article 26 shall inform the Committee, as soon as possible, so

as to enable it to plan its operations accordingly.

Article 28 – International fund-raising campaigns
The States Parties shall, insofar as is possible, lend their support to

international fund-raising campaigns organized for the benefit of the Fund

under the auspices of UNESCO.
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%= o; dxf;lGwsf] s'g} kIf /fHo rfn" jif{ / To;sf] nuQ} k"j{sf]
;+jT;/sf] nflu clgjfo{ jf :j]lR5s of]ubfg k'¥ofpg' kg]{ afFsL
jSof}tfsf] bfo/fdf 5 eg] o; ;ldltsf] ;b:osf] ?kdf of]Uo x'g] 5}gÙ
k|yd lgjf{rgsf] nflu of] Joj:yf nfu" x'g] 5}g . o; ;ldltsf] ;b:o
e};s]sf s'g} To:tf] /fHosf] sfo{sfn o; dxf;lGwsf] wf/f ^ df
Joj:yf ul/Psf] lgjf{rgsf] ;dodf cGt x'g]5 .

wf/f @& M sf]ifdf :j]lR5s k"/s of]ubfg 
wf/f @^ cGtu{t cg'dflgt of]ubfgx¿sf] cltl/Qm yk :j]lR5s of]ubfgx¿
k'¥ofpg rfxg] kIf /fHox¿n], ;ldltsf] sfo{x¿ tbg'?k of]hgfa4 agfpgsf]
nflu, oyf;Dej l56f] ;ldltnfO{ ;"rgf ug]{5g\ .

wf/f @* M cGt/f{li6«o sf]if clej[l4 cleofg 
o'g]:sf]sf] tTjfjwfg cGtu{t sf]ifsf] lxtsf] nflu cfof]hgf ul/Psf cGt/f{li6«o
sf]if clej[l4 cleofgx¿df, kIf /fHox¿n], ;Dej eP;Dd, ltgLx¿sf] ;dy{g
lbg]5g\ .
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VII. Reports

Article 29 – Reports by the States Parties
The States Parties shall submit to the Committee, observing the forms and

periodicity to be defined by the Committee, reports on the legislative,

regulatory and other measures taken for the implementation of this

Convention.

Article 30 – Reports by the Committee

1. On the basis of its activities and the reports by States Parties referred to

in Article 29, the Committee shall submit a report to the General

Assembly at each of its sessions.

2. The report shall be brought to the attention of the General Conference of

UNESCO.
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;ft= k|ltj]bgx¿

wf/f @( M kIf /fHox¿sf k|ltj]bgx¿

;ldltåf/f kl/eflift ul/Psf ljifo tyf cfjlwstfsf] cjnf]sg u/L
dxf;lGwsf] sfof{Gjogsf nflu cjnDag ul/Psf Joj:yfksLo, lgodg tyf
cGo pkfox¿sf] af/]df kIf /fHox¿n] ;ldlt;dIf k|ltj]bgx¿ k]z ug'{ kg]{5 .

wf/f #) M ;ldltsf k|ltj]bgx¿

!= ;ldltsf] lqmofsnfkx¿ tyf wf/f @( df kIf /fHoåf/f ;Dk|]if0f ul/Psf
k|ltj]bgx¿sf] cfwf/df, ;ldltn] Pp6f k|ltj]bg ;fwf/0f;efsf] k|To]s
clwj]zgdf k]z ug]{5 .

@= o; k|ltj]bgnfO{ o'g]:sf]sf] ;fwf/0f ;Dd]ngsf] Wofgfsif{0fdf NofOg]5 .
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VIII. Transitional clause

Article 31 – Relationship to the Proclamation of Masterpieces of the Oral
and Intangible Heritage of Humanity

1. The Committee shall incorporate in the Representative List of the

Intangible Cultural Heritage of Humanity the items proclaimed

“Masterpieces of the Oral and Intangible Heritage of Humanity” before

the entry into force of this Convention.

2. The incorporation of these items in the Representative List of the

Intangible Cultural Heritage of Humanity shall in no way prejudge the

criteria for future inscriptions decided upon in accordance with Article

16, paragraph 2.

3. No further Proclamation will be made after the entry into force of this

Convention.
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cf7= ;+qmd0fsfnLg Joj:yf

wf/f #! M dfgjtfsf] df}lvs Pj+ cd"t{ ;Dkbfsf] pTs[i6td\ /rgfx¿
3f]if0ff;Fusf] ;DaGw

!= of] dxf;lGw sfof{Gjogdf k|j]z x'g' cufj} ;ldltn] dfgjtfsf] cd"t{
;fF:s[lts ;Dkbfsf] k|ltlglwd"ns ;"rLdf ædfgjtfsf] df}lvs Pj+ cd"t{
;Dkbfsf] pTs[i6td\ /rgfx¿Æ eg]/ 3f]if0ff ul/Psf ljifox¿nfO{
;dfof]hg ug]{5 .

@= dfgjtfsf] cd"t{ ;fF:s[lts ;Dkbfsf] k|ltlglwd"ns ;"rLcGtu{t To:tf
ljifoj:t'x¿sf] ;dfof]hgn] wf/f !^ cg'R5]b\ @ cg';f/ lg0f{o ul/g] efjL
;"rLs/0fsf] cfwf/x¿nfO{ s'g} tl/sfn] k"jf{u|xL ug{ kfpg] 5}g .

#= of] dxf;lGw sfof{Gjogdf k|j]z u/] kZrft\ s'g} yk 3f]if0ffx¿ ul/g]
5}g .



The original document is in English. In the event of any ambiguity between the English & Nepali

versions, the English version shall prevail.

CONVENTION FOR THE SAFEGUARDING OF THE INTANGIBLE CULTURAL HERITAGE

44

IX. Final clauses

Article 32 – Ratification, acceptance or approval

1. This Convention shall be subject to ratification, acceptance or approval
by States Members of UNESCO in accordance with their respective
constitutional procedures.

2. The instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited
with the Director-General of UNESCO.

Article 33 – Accession

1. This Convention shall be open to accession by all States not Members of
UNESCO that are invited by the General Conference of UNESCO to
accede to it.

2. This Convention shall also be open to accession by territories which
enjoy full internal self-government recognized as such by the United
Nations, but have not attained full independence in accordance with
General Assembly resolution 1514 (XV), and which have competence
over the matters governed by this Convention, including the competence
to enter into treaties in respect of such matters.

3. The instrument of accession shall be deposited with the Director-General
of UNESCO.

Article 34 – Entry into force

This Convention shall enter into force three months after the date of the
deposit of the thirtieth instrument of ratification, acceptance, approval or
accession, but only with respect to those States that have deposited their
respective instruments of ratification, acceptance, approval, or accession on
or before that date. It shall enter into force with respect to any other State
Party three months after the deposit of its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession.
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gf}= clGtd Joj:yfx¿

wf/f #@ M cg'df]bg, ;sf/ jf :jLs[lt 

!= of] dxf;lGw o'g]:sf]sf ;b:o /fHox¿sf] cfˆgf] ;+j}wflgs sfo{ljlwcg';f/
cg'df]bg, ;sf/ jf :jLs[ltsf] ljifo x'g]5 .

@= cg'df]bg, ;sf/ jf :jLs[ltsf lnvtx¿ o'g]:sf]sf] dxflgb]{zs;Fu lgIf]lkt
ul/g]5 .

wf/f ## M ;lDdlnt

!= o'g]:sf]sf] ;fwf/0f ;Dd]ngåf/f cfdGq0f ul/Psf o'g]:sf]sf ;b:o gePsf
;a} /fHox¿nfO{ of] dxf;lGwdf ;lDdlnt x'g, k|j]z v'Nnf /xg]5 .

@= of] dxf;lGw tL If]qx¿sf] nflu klg k|j]zsf nflu v'Nnf x'g]5 h;n] ;+o'Qm
/fi6«;+3åf/f dfGotf k|fKt k"0f{ cfGtl/s :j–;/sf/ pkef]u u/]sf 5g\ t/
;fwf/0f;efsf] k|:tfj !%!$ -!%_ cg';f/ k"0f{ :jfwLgtf k|fKt u/]sf 5}gg\
/ h;;Fu o; dxf;lGwåf/f lgodg x'g] ljifo pk/ ;Ifdtf 5, ;fy;fy}
To:tf ljifox¿sf] ;Gbe{df ;lGwx¿df k|j]z ug]{ ;Ifdtf ;d]t 5 .

#= k|j]zsf lnvtx¿ o'g]:sf]sf] dxflgb]{zs;Fu lgIf]lkt x'g]5g\ .

wf/f #$ M sfof{Gjog

of] dxf;lGw cg'df]bg, ;sf/, :jLs[lt jf k|j]zsf] tL;f}F lnvtx¿sf] lgIf]k
ePsf] ldltsf] tLg dlxgf kZrft\ sfof{Gjogdf k|j]z ug]{5, t/ s]jn tL
/fHox¿sf] ;Gbe{df dfq x'g]5 h;n] ltgLx¿sf tbg';f/sf cg'df]bg, ;sf/,
:jLs[lt jf k|j]zsf lnvtx¿ lgIf]k To; ldltdf jf ;f]eGbf cufl8sf] ldltdf
u/]sf 5g\ . cGo s'g} kIf /fHox¿sf] ;Gbe{df o;sf] cg'df]bg, ;sf/,
:jLs[lt jf k|j]zsf lnvt lgIf]k ePsf] tLg dlxgfkl5 of] dxf;lGw
sfof{Gjogdf k|j]z ug]{5 .
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Article 35 – Federal or non-unitary constitutional systems

The following provisions shall apply to States Parties which have a federal
or non-unitary constitutional system:

(a) with regard to the provisions of this Convention, the implementation
of which comes under the legal jurisdiction of the federal or central
legislative power, the obligations of the federal or central
government shall be the same as for those States Parties which are
not federal States;

(b) with regard to the provisions of this Convention, the implementation
of which comes under the jurisdiction of individual constituent
States, countries, provinces or cantons which are not obliged by the
constitutional system of the federation to take legislative measures,
the federal government shall inform the competent authorities of
such States, countries, provinces or cantons of the said provisions,
with its recommendation for their adoption.

Article 36 – Denunciation

1. Each State Party may denounce this Convention.

2. The denunciation shall be notified by an instrument in writing, deposited
with the Director-General of UNESCO.

3. The denunciation shall take effect twelve months after the receipt of the
instrument of denunciation. It shall in no way affect the financial
obligations of the denouncing State Party until the date on which the
withdrawal takes effect.

Article 37 – Depositary functions
The Director-General of UNESCO, as the Depositary of this Convention,
shall inform the States Members of the Organization, the States not Members
of the Organization referred to in Article 33, as well as the United Nations,
of the deposit of all the instruments of ratification, acceptance, approval or
accession provided for in Articles 32 and 33, and of the denunciations
provided for in Article 36.
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wf/f #% M ;+3Lo jf u}/PsfTds ;+j}wflgs k|0ffnLx¿

;+3Lo jf u}/PsfTds ;+j}wflgs k|0ffnL ePsf kIf /fHox¿ pk/ lgDg
Joj:yfx¿ nfu" x'g]5M

-s_ o; dxf;lGwsf] Joj:yfx¿sf] ;Gbe{df, h;sf] sfof{Gjog ;+3Lo
jf s]Gb|Lo ljwflosL zlQmsf] sfg"gL If]qflwsf/leq cfpFb5, ;+3Lo
jf s]Gb|Lo ;/sf/sf] bfloTjx¿ tL kIf /fHox¿sf] h:t} x'g]5 hf]
;+3Lo /fHo xf]Ogg\Ù

-v_ o; dxf;lGwsf] Joj:yfx¿sf] ;Gbe{df, h;sf] sfof{Gjog Ps
:jfoQ /fHo, b]z, k|fGt jf SofG6f]gx¿sf] If]qflwsf/leq cfpFb5,
hf] dxf;+3sf] ;+j}wflgs k|0ffnLåf/f ljwflosL pkfox¿ cjnDag
ug{ afWo 5}gg\, ;+3Lo ;/sf/n] To:tf /fHox¿, b]zx¿, k|fGtx¿
jf SofG6f]gx¿sf ;Ifd lgsfox¿nfO{ plNnlvt Joj:yfx¿, o;sf]
l;kmfl/zsf ;fy cËLsf/ ug{sf nflu ;"rgf ug]{5 .

wf/f #^ M kl/Tofu

!= x/]s kIf /fHon] o; dxf;lGwnfO{ kl/Tofu ug{ ;Sg]5 .

@= o'g]:sf]sf] dxflgb]{zs;dIf lnlvt ;fwgx¿ k]z u/L kl/Tofusf] ;"rgf
ul/g]5 .

#= kl/Tofu kq k|fKt ePsf] afx| dlxgfkl5 kl/Tofu nfu" x'g]5 . h'g
ldlt;Dd kl/Tofu k|efjsf/L x'Fb}g ta;Dd kl/Tofu ug]{ kIf /fHosf]
cfly{s cleef/fdf o;n] s'g} lsl;dsf] c;/ kfg]{ 5}g .

wf/f #& M lgIf]k0f sfo{x¿

o'g]:sf]sf] dxflgb]{zsn], o; dxf;lGwsf] lgIf]kssf] ?kdf, ;+3sf ;b:o /fHox¿,
wf/f ## df ;Dk|]if0f ul/Psf ;+3sf ;b:o gePsf /fHox¿, ;fy;fy} ;+o'Qm
/fi6«;+3nfO{, wf/f #@ / ## df pknAw ul/Psf] cg'df]bg, :jLs[lt, ;sf/ jf
k|j]zsf ;a} ;+oGqx¿sf] lgIf]k tyf wf/f #^ df pknAw ul/Psf] kl/Tofusf]
;"rgf ug]{5 .



The original document is in English. In the event of any ambiguity between the English & Nepali

versions, the English version shall prevail.

CONVENTION FOR THE SAFEGUARDING OF THE INTANGIBLE CULTURAL HERITAGE

48

Article 38 – Amendments

1. A State Party may, by written communication addressed to the Director-
General, propose amendments to this Convention. The Director-General
shall circulate such communication to all States Parties. If, within six
months from the date of the circulation of the communication, not less
than one half of the States Parties reply favourably to the request, the
Director-General shall present such proposal to the next session of the
General Assembly for discussion and possible adoption.

2. Amendments shall be adopted by a two-thirds majority of States Parties
present and voting.

3. Once adopted, amendments to this Convention shall be submitted for
ratification, acceptance, approval or accession to the States Parties.

4. Amendments shall enter into force, but solely with respect to the States
Parties that have ratified, accepted, approved or acceded to them, three
months after the deposit of the instruments referred to in paragraph 3 of
this Article by two-thirds of the States Parties. Thereafter, for each State
Party that ratifies, accepts, approves or accedes to an amendment, the
said amendment shall enter into force three months after the date of
deposit by that State Party of its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession.

5. The procedure set out in paragraphs 3 and 4 shall not apply to
amendments to Article 5 concerning the number of States Members of the
Committee. These amendments shall enter into force at the time they are
adopted.

6. A State which becomes a Party to this Convention after the entry into
force of amendments in conformity with paragraph 4 of this Article shall,
failing an expression of different intention, be  considered:

(a) as a Party to this Convention as so amended; and

(b) as a Party to the unamended Convention in relation to any State Party
not bound by the amendments.
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wf/f #* M ;+zf]wgx¿
!= kIf /fHon], dxflgb]{zsnfO{ lnlvt ;+rf/åf/f ;Daf]wg u/L of]

dxf;lGwdf ;+zf]wgx¿ k|:tfj ug{ ;Sg]5 . dxflgb]{zsn] To:tf] ;~rf/
;a} kIf /fHox¿nfO{ kl/kq ug]{5 . olb, kl/kq ePsf] ldltaf6 5
dlxgfleq sDtLdf cfwf kIf /fHox¿n] cg'/f]wsf] kIfdf hjfkm lbPdf,
dxflgb]{zsn] To:tf] k|:tfj ;fwf/0f;efsf] csf]{ clwj]zgdf 5nkmn jf
;Defljt cËLsf/sf nflu k|:t't ug]{5 .

@= ;+zf]wgx¿ kIf /fHox¿sf] b'O{ ltxfO ax'dtsf] pkl:ylt / dtbfgåf/f
cËLsf/ x'g]5 .

#= Ps k6s cËLsf/ u/]kl5 o; dxf;lGwsf ;+zf]wgx¿ cg'df]bg,  ;sf/,
:jLs[lt jf k|j]zsf nflu kIf /fHox¿nfO{ a'emfOg]5 .

$= kIf /fHox¿sf] b'O{ ltxfOåf/f o; wf/fsf] cg'R5]b\ # df pNn]v ul/Psf
;+oGqx¿ lgIf]k ePsf] tLg dlxgf kZrft\, h'g kIf /fHox¿n] ;+zf]wgnfO{
cg'df]bg, ;sf/, :jLs[lt jf k|j]z k|bfg u/]sf 5g\, s]jn ltgsf]
;Gbe{df dfq To:tf ;+zf]wgx¿ nfu" x'g]5g\ . tTkZrft\ x/]s kIf
/fHosf nflu h;n] ;+zf]wgsf] cg'df]bg, ;sf/, :jLs[lt jf k|j]z k|bfg
ub{5, plNnlvt ;+zf]wg kIf /fHoåf/f ;f]sf] cg'df]bg, ;sf/, :jLs[lt
jf k|j]zsf ;+oGqx¿ lgIf]k ePsf] ldltn] tLg dlxgf kZrft\ nfu" x'g]5 .

%= cg'R5]b\ # / $ x¿df lgwf{/0f ul/Psf] k|lqmof wf/f % ;Fu ;DalGwt
;ldltsf ;b:o /fHox¿sf] ;+Vof;DaGwL ;+zf]wgx¿df nfu" x'g] 5}g .
oL ;+zf]wgx¿ cËLsf/ ePsf] ;doaf6} nfu" x'g]5g\ .

^= /fHo hf] o; wf/fsf] cg'R5]b\ $ adf]lhd ;+zf]wgx¿ nfu" ePkZrft\
o; dxf;lGwsf] kIf x'G5, km/s clek|fo cleJoQm gu/]df, lgDg
a'lemg]5 M
-s_ ;+zf]wg ePcg'¿k o; dxf;lGwsf] Pp6f kIfsf] ?kdfÙ tyf
-v_ ;+zf]wgx¿åf/f aGwgsf/L gePsf s'g} /fHosf] ;DaGwdf c;+zf]lwt

dxf;lGwsf] Pp6f kIfsf] ?kdf .
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Article 39 – Authoritative texts
This Convention has been drawn up in Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish, the six texts being equally authoritative.

Article 40 – Registration
In conformity with Article 102 of the Charter of the United Nations, this
Convention shall be registered with the Secretariat of the United Nations at
the request of the Director-General of UNESCO.
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wf/f #( M cflwsfl/s kf7x¿

of] dxf;lGw c/]las, rLlgofF, c+u|]hL, k|mfG;]nL, ?;L tyf :k]lg; u/L 5
kf7x¿df a/fa/L cflwsfl/s x'g] u/L n]lvPsf] 5 .  

wf/f $) M btf{

of] dxf;lGw ;+o'Qm /fi6«;+3sf] a8fkqsf] wf/f !)# adf]lhd o'g]:sf]sf]
dxflgb]{zssf] cg'/f]wdf ;+o'Qm /fi6«;+3sf] ;lrjfnodf btf{ x'g]5 .
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